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WTak, MBI TIONBITAINCH 1TOKAa3aTh, YTO CBOMCTBOM IEPEXOJHBIX IJIArojoB, CIIOCOOCTBYIOUIMM OOpa30BaHHIO OT
HUX MECTOMMEHHBIX (OpM CO 3HaYEHUEM NPSIMOIl HEB3aMMHON BO3BPAaTHOCTH, SBJISIETCS PE3YJIbTATUBHOCTD, & CBO M-
CTBaMH TIEPEXOTHBIX TJIAr0J0B, CIOCOOCTBYIOIIMMH OOPa30BaHMIO OT HUX MECTOMMEHHBIX ()OPM CO 3HAUCHHEM
MIPSMOM B3aNMHOM BO3BPATHOCTH - HEPE3yIbTaTHBHOCTD, @ TAKKE CEMa «Pa3pyIICHHUE).
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The author considers French pronominal form with the meanings of direct reciprocal and direct nonreciprocal reflexivity, and shows
that the analysis of linguistic material reveals that the property of transitive verbs contributing to the formation of pronominal forms
with the meaning of direct nonreciprocal reflexivity is effectiveness, and the properties of transitive verbs contributing to the for-
mation of pronominal forms with the meaning of direct reciprocal reflexivity are ineffectiveness and also the seme “destruction”.
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B cmamve noxazvieaemcs, umo d)paﬂuyxmﬂ MmecmoumeHHas ¢0pMCI CO 3Ha4eHuem Henepexodl-tocmu umeem pdasHole
cemanmuyeckue noomunbl. Paccmampueaiomc;z qbpanuy3cxue 2/1a20JlbHble napovl nepexO()Hsz? 211a2071 / MecmoumeHHblll
2/1acoJl CO 3HaA4YeHUAMU npﬂmoﬁ HeB3AUMHOLL 6036paAMHOCMU U 3HAYEHUEM Henepexodnocmu noomunos «evlpasicenue s16-
JeHus bes YKaszanusa npudunsl) U «YCmanoejienue OmHOuerus ). OcHosHOe 8HUMAHUe ydexmemcx BblABNICHUIO meX 2lla-
COJIbHBbIX CEMAHMUYECKUX KOMNOHEHN 08, 0N KOMOPblX 3a6Uucum 06pa303anue Mot U UHOLL napbul 2nacoloes.

Kniouesvie cnosa u ¢pa3bl.’ MCCTOMMCHHAaA (bopMa; HCTIEPCXOAHOCTD, MpsAMast HEB3aUMHAs BO3BPATHOCTD, I'JIArOJIbHBIC
CBOﬁCTBa; COOTHOIICHUE MCCTOMMCHHBIX H HCMCCTOMMCHHBIX I'JIaroJIoB; CCMaHTHYCCKHUC KOMIIOHCHTHI I'J1aroJioB.
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O MECTOMMEHHOM ®OPME CO 3HAYEHUSAMHA HENNEPEXOHOCTH
U [IPSIMOI HEB3AMMHOM BO3BPATHOCTH®

B Hacrosimeil ctatbe MBI pacCCMOTPUM IIaphl MECTOMMEHHBIX 1 HEMECTOUMEHHBIX IJIaroJIoB, B KOTOPBIX MECTO-
MMeHHas (popMa 00IajaeT 3HAYCHUsMH HerepexomHocTu' (étonner/s’étonner, améliorer/s’améliorer, préparer / se

© Yepaenckas O. B., 2012



ISSN 1997-2911 dunonoruyeckne Hayku. Bonpocel Teopumn u npaktuku, Ne 4 (15) 2012 115

préparer) u npsiMoii HeB3auMHOU Bo3BpatHOCcTH (laver / se laver, maquiller / se maquiller). Tak:xe MBI mOTBITaEMCS
BBISIBUTH T€ UX CEMaHTHYECKHE KOMIIOHEHTHI, KOTOPBIE CIIOCOOCTBYIOT BOZHMKHOBEHHIO IJ1aroJIbHBIX Map ¢ yKa3aH-
HBIMH 3HaueHHUAMH. [Ipeskie BCero mosicHUM, IIOYeMy MBI PACCMAaTPHUBAEM HE CEMBI IEPEXOTHOT0 HEMECTOMMEHHOTO
TJIaroJia, CnocoOCTBYIONIME 00pa3oBaHMUIO OT HEr0 MeCTOMMEeHHOH (opmsl (laver — se laver), a rmaroipHbBIE CBOM-
cTBa mapsl B esoM. Jlemo B ToM, uro, kak rumieT E. A. PedepoBckasi, «orpoMHOE KOJIMIECTBO TIIAT0JIOB, IMEBIITIX
Ha 3ape XU3HU (PaHITy3CKOTO S3bIKa TBOAKOE (TIEPEXOIHOE U HETIEPEXOIHOE) YIOTpeOIeHNe, yKe B cTapoppaHITy3-
CKOM HavaJo IOIydaTh MECTOMMEHHYIO (hOpMY, B T€X CIydasx, KOrJa OHU OBIIM yHOTPeOICHBI HellepexogHo». Tak,
HaTIpuUMep, TJIaroisl herbergier, culchier, agenoillier, tourner, lever IMenN Bce TPU YNOTPEOJICHHS, HAIPUMEp:
herbergier vt (IOMeCTUTS), herbergier vi (HAWTH NIPUIOT, IPUCTAHUIIE), Se herbergier (HAUTH MPHUIOT, IPUCTAHUIIIE),
TO €CTh 3HaYCHHUE MECTOMMEHHON (POPMBI COBIAAAI0 CO 3HAYEHHEM HEMECTOMMEHHOT'O IJIaroja, yHnoTpeOIeHHOTOo
HerepexoaHo. JT1o Habmonenne no3sonmio E. A. PedepoBckoii cienats BBIBOA O TOM, YTO MECTOMMEHHas hopma
CO 3HAUCHHWEM HENEPEeXOJHOCTH BO3HMKaIA Kak (popMa, Oojee YeTKO YKa3bIBalollas Ha HENEepeXOJHOCTh Iaroa.
ITpu sTOM, Kak otmeuaeT E. A. PedepoBckast, 1J1s1 HEMECTOMMEHHBIX IJIarojoB HCXOJHBIM MOT OBITh HE TOJIBKO Hepe-
XOJIHBIH, HO M HeTlepeXoMHbIH Tiiaroi. Tak, HanpuMep, I1aroil avaler BOZHUK B CTapo(paHIy3CKHI MepHoJ| KaK II1aroi
HerepeXomHbslii (M3 ad vallem), a yxe moKe TMOMYIHI MECTOMMEHHYIO (OpMy M TEpEXOIHOE YIMOTpeOIeHUE
[3, c. 115-120]. Jo coBpeMEHHOTIO sI3bIKa CO 3HAYEHUEM HETIEPEXOJAHOCTH MOT COXPAHUTHCS JIMILL MECTOMMEHHBIH IJ1a-
roin (Kak riaroi, ¢popmMa KOTOporo 0ojee YeTKO yKa3bIBAaeT HA €ro 3HaYCHHE HENEPeXOIHOCTH), a HEMECTOMMEHHBIN
TJIaroJl ¢ 3THM OyOJIMPYIONIMM 3HAUCHHEM - NCUE3HYTh: «IIOJHUMATHCS» - TONBKO se lever, a HE lever, «TIOXKHATHCS -
TOJIBKO Se coucher, a He coucher. TI0OCKOIBKY UCXOAHBIM MOT OBITh KaK MEPEXOIHBIN, TaK M HEIIEPEXOMHBINA IJIarod,
IyOJIMPOBABIINICS MECTOMMEHHOH (DOPMOH, MBI paCCMOTPHUM JIMIIB TE IJIArOJIbHBIE CBOWCTBA, KOTOPBIE CIIOCOOCTBYIOT
00pa30BaHUIO LIETIOCTHOM MAPhl HeMeCMOUMEHHbIU 21a20 / MECIOUMEHHDLIL 21207 CO 3HAUeHUeM HenepexoOHOCHIL.

[Mo-BuanMoMy, il BOSHUKHOBEHHUS B SI3bIKE COOTHOCSILIMXCS IPYT C IPYroM Iap «HEMECTOMMEHHBIH (Tiepexon-
HBI1) TJ1aroJl ¥ MECTOMMEHHBIN TJIAarojl o 3HaUe€HHUEM HENepexX0oAHOCTHY HeoOXO0AMMO, MPEXkIE BCEro, YToObl 0003Ha-
Yyaemasi IMU CUTyallusi MOTJIa IMETh KaK BHEIIHIOI, TAK U BHYTPEHHIOIO MPUUYUHY. FIMEHHO B 9TOM cilyyae Mepexo-
HBIIl HEMECTOMMEHHBIN TJ1aroJl BeIpakall Obl BHEIIHIOI IPUYHMHY M3MEHEHHS, TOJYEPKHUBAs TEM CaMbIM, YTO CyOBEKT
BO3JEHCTBYeT Ha 00BeKT (SVO), a cooTHOCAIIMIICS ¢ HIM MECTOMMEHHBIH IJIaroJl yKa3bIBajl Obl Ha BHYTPEHHIOIO TIPH-
YMHY U3MEHEHUS], BBIpaXKasi TEM CaMbIM, YTO MPUYMHA U3MEHEHU 3aKJIFoUaeTcs B caMoM cyOonekre (SV).

OnHOI M3 BHEUTHNX NPHYHH, BHI3BIBAIOIINX NU3MCHEHHE, SBIACTCS BOJIS, JKEJIAHHUE KHUBOTO CyHIeCcTBa (OOBIYHO -
YeNoBeKa, PeXke - JKUBOTHOTO, IITUIIBI U T.11.): Le professeur prépare l’éléve a [’examen. La mere a abonné sa fille a
cette revue. La vache approche le veau de ses mamelles. Jlpyroii BHEIIHEH PUIHHON SBISTIOTCS (DAKTOPHI, HE 0051~
3aTeNbHO 3aBHCSIINE OT BOJM M JKEJIAHWS XXMBOTO CYLIECTBA: NMPHUPOAHBIC, (prU3nUecKue, NCHXOIOTHYECKHe U T.I1.
sBreHus: Les acides corrodent les métaux. Le ton de Pierre irrite Marie. BHyTpeHHAA *e IPUYNHA U3MEHEHUS MIPH-
CyIlIa KakK )KUBBIM CYLIECTBAaM, TaK M HEXXUBOM NMPHUPOJIE U 3aKJIF0YAETCs B X CBOMCTBaX (pu3nuecknx, XUMHUUECKHX,
TICUXOJIOTHYECKHX U T.II.) U3MEHSTHCS B COOTBETCTBHH C OTUM Bo3JielicTBUeM. Tak, Ppasa Les métaux se corrodent
YKa3bIBaeT Ha OJTHO U3 (PU3MUECKUX CBOMCTB METAJUIOB (IIOJIBEPTATLCS KOPPO3un), a ¢pasza Marie s 'irrite BeIpakaeT
OJIHO U3 TICHXOJIOTMYECKUX CBOWCTB YeJloBeKa (He MCKIIFOUEHO JIaKe, YTO CBOMCTBA (akTopoB, pasapaxaroumx Ma-
pHI0, MUHUMAJIbHBI, TOTJ]a KaK OHAa OYeHb pazApaxurensHa). [maron se préparer (Hanpumep, Bo dpase L’éléve se
prépare a l’examen) yka3pIBaeT Ha 00s13aTeIbHOE MMPUMEHEHHE CYyOBEKTOM CBOMX BOJICBBIX Ka4ECTB.

PaccmMoTpuMm 1Ba THMHA CHTyalMd, pasIMYaIONIMXCS MEXIY cOOOH INPOHMCXOXKAEHHUEM BHEIIHEW NPHYHHBL:
1) npuYMHA IPOUCTEKAET OT (PaKTOPOB, HE 00S3aTEIHHO CBA3aHHBIX C BOJIEH, JKEJIaHWEM JKMBOT'O CYIIECTBA: HAIPH-
Mep, OT NPHUPOAHBIX, (PU3NYECKUX, ICUXOJIIOTHYECKUX | T.II. IBJICHUH B MHpE; 2) MPUYNHA TPOUCTEKAET MCKIFOYH-
TEJILHO OT (DAaKTOPOB, CBSI3aHHBIX C BOJIEH, JKEJIaHHEM KHBOTO CYILECTBA.

Tornma cuTyauuu MepBOro THIA, KaK CIEAYET U3 MX OINPEIeNICHNs, BRIPAKAIOTCS TIEPEXOAHBIMH HEMECTOUMEH-
HBIMH TJIAroJjaMu, HPEAINoIaraloliMi B KauecTBe CyObeKTa He TOJIbKO OJYIICBICHHbIC, HO TAK)Ke HEOJYIICBICH-
HbIe ¥ a0CTpakTHBIE CylecTBUTENbHBIC. Cette personne / ce palais / cet événement a étonné Pierre — Pierre s est
étonné. B cuTyanuu, OnuChIBAEMO MECTOMMEHHBIM TJIaroJioM, 3Ta MPUYMHA OCTACTCSI HEBBIPAKEHHOW, XOTS U U3-
BECTHO, YTO OHa MOXET OBbITh pPa3HOOOpPA3HOM, TaK KaKk OHA CBs3aHAa C KaKMM-TO W3 MHOXKECTBA SIBJICHUI, Cyllie-
CTBYIOIIUX B MUpe. OTMETHM, 4TO B CBSI3H C HEBBIPAKEHHOCTHIO IPUYMHBI TAKOW MECTOMMEHHBIH TJ1aros oonamgaer
3HAUEHHEM HETEPEXOJHOCTH TOJATHIIA «BBIPAKEHHE SIBICHUS TaKMM, KAKMUM OHO IPEACTaeT BOCIPHATHIO, Oe3 yKa-
3aHUs ero NpuIuHe: Ma robe s’est décolorée (Le lavage? / le soleil? a décoloré ma robe). JlanHOe BO3aeHicTBUEC
HE SIBJISIETCS] CO3HATEJIbHBIM, M I0O3TOMY OHO HE IpEeZIoiaraecT HUKakoi OpUeHTHp, OTHOCHTEIFHO KOTOPOTO MOTJIO
061 ocymiecTBIAThCS n3MeHeHue. [1on Bo3neiicTBieM (GakTOpoB, HE CBSI3aHHBIX C BOJICH, JKEJIAHHEM XXHBOTO CYyIIle-
CTBa, TPOCTO peasM3yeTcsi CBOWCTBO IOJIBEPraeMoOro 3TOMy Bo3jeiicTBHIO oObekTa. Tak, HanpuMep, Moz BO3AEH-
CTBHEM XO0JI0/1a MJIH XKapbl peali3yeTcsi CBOMCTBO MOYBHI TpecKaThes: La chaleur / le froid craquelait la terre — La
terre se craquelait. [I03TOMY COOTHOCSIIIUECS IPYT C IPYrOM MECTOMMEHHAsi U HEMECTOMMEHHass pOpMBbI He 00Ja-
JAI0T JIOTIOTHUTEIBHOW CEMOM, YKa3bIBAIOIEH Ha OPHEHTHDP, OTHOCHTEILHO KOTOPOrO IMPOUCXOJUT M3MEHEHHE (a,
3HAYUT, U BAJICHTHOCTHIO, PEANIN3YIONIEH yKa3aHHE HA ATOT OpUEHTHpP). Ppa3bl ¢ STUMH TJIAr0JIaMU CTPOSTCS IO
mozaemu SVO/SV, rae S - cyObekT-nomiexkamiee, V - raaron, a O - mpsMoe momnoiHeHue: Les intempéries ont
dégradé la fagade / La facade s est dégrade.

! B aroii cratee 6yZ[yT paccMaTpUuBaTHCA TOJIBKO JIBa MOATHUIIA MECTOMMEHHOM (1)0pMI>I CO 3HA4YCHHUEM HEIICPEXOJHOCTHU, TpeTI/Iﬁ
IIOATHIT 6y;[eT OTHUCaH B OT/ICITBHOU CTAThE.
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Yro e KacaeTcsi CUTyaluil BTOPOro THMa (TIPH KOTOPBIX NPUYHUHA MOXKET IMPOUCTEKATh TOJIBKO OT BOJIH, XKeJla-
HUSI )KMBOTO CYILECTBA), TO, KaK CJIEAYET U3 UX ONPEACIICHH S, BEIPAXKAIOIINE HX [IEPEX0JHbIE HEMECTOMMEHHBIE IJ1a-
TOJIBI TIPEATIONATAIOT B KAYECTBE CYOhEKTa TOIBKO OJIyIICBICHHBIE CYIIECTBUTEIbHbIE : Le professeur exempte cet
étudiant de devoir. La mére peigne sa fille / les cheveux de sa fille. [Ipu 5TOM COOTHOCSIINICS C HUIM MECTOMMEH-
HBIH TJ1aroJ1 I0JDKEH B 9TOM ClIydae MPe/noaraTb CyobekT, 001aaaoIinil aHAIOTMYHOW CIIOCOOHOCTHIO CO3HATENb-
HOTO BOJICEBOTO JieiicTBUsL. [109TOMY CYOBEKT MECTOMMEHHOM GOPMBI, @ 3HAYUT U 00HEKT HEMECTOMMEHHOTO TJIAro-
J1a, TO’KE MOTYT OBITH BRIPa)KEHBI OTyIIIEBICHHBIM CYIIECTBUTEIBHEIM. Le professeur exempte cet étudiant de devoir
- Cet étudiant s’ exempte de devoir. La mere peigne sa fille / les cheveux de sa fille - Sa fille se peigne.

[MockonbKy AJIsl KI3MEHEHUS C IPYTUM KUBBIM CYLIECTBOM HIIM C CAMHM COOOH I0OCTATOYHO TOJILKO BOJIH, JKella-
HUS (T.€. OHO SIBJISIETCSI CO3HATENIBHBIM), TO OHO MOJKET COBEpIIAThCS KaK OTHOCHTENBFHO KaKOro-To 00beKTa, Ha KO-
TOPBIIT 9TO U3MEHEHNE OPUEHTHPYETCS, TaK M OE30THOCUTEIILHO K KakoMy Obl TO HM ObLI1O opueHTHpy. [TosTomy cu-
Tyal¥ BTOPOTO TUIIa MOTYT OBITH BBIPa)KEHBI apaMH MECTOMMEHHOTO U HEMECTOMMEHHOI'O TJ1aroJIoB JIBYX BHJIOB!
OHM MO0 00nanaroT, IMO0 He 00JIaJalT CeMOoi (U, Kak MPaBHUJIO, BAJICHTHOCTBIO), CBSI3aHHOW C OPHEHTHPOM, C KO-
TOPBIM COOTHOCHUTCSI H3MEHEHHE.

PaccMoTpuM cHauana TMepBbIi Cilydyai, KOrja U3MEHEHHE COOTHOCHTCS C OPHEHTHPOM, U COOTBETCTBEHHO Me-
CTOMMEHHBIH M HEMECTOMMEHHBIN TIIArojbl 00JIAAl0T CEMON HAIHYHS OPUEHTHPA, OTHOCHUTEIBHO KOTOPOTO OCY-
LIECTBISIETCS] M3MEHEHHE (2 TaKKe, KaK MMPaBWIIO, U BAJICHTHOCTHIO, PEATU3YIOIICH YKa3aHHe HA 3TOT OPUEHTHP).
[MpoaHamu3MpOBaHHBIA MaTepUal MOKa3bIBACT, YTO U3MEHEHHEM, COOTHOCSIIUMCS C OPUCHTUPOM, SIBISIETCS] yCTa-
HOBJICHHE Ka4E€CTBEHHOT'O HJIM MPOCTPAHCTBEHHOT'O OTHOLICHHUS C THM OPHEHTHPOM, U (ppas3bl CTPOSITCS OOBIYHO 10
mozem SVO1 02 / SVO2 (rme Ol - mpsimoe momonHeHne, a O2 - KOCBEHHOE JTOTIOIHEHIE HIH 00CTOATEIECTBO Me-
cra): L’infirmiére a adossé le malade contre ['oreiller - Le malade s’est adossé contre ['oreiller. Marie a excusé
Pierre de son retard - Pierre s’est excusé de son retard. Le professeur a intéressé ses étudiants a [’histoire - Les
étudiants se sont intéressés a ’histoire®. Toraa, OKa3piBasCh MEKIY TOLICKAIMM-CYOBEKTOM M STHM JOMONHH-
TEJIbHBIM aKTaHTOM/CHPKOHCTAHTOM, MECTOMMeHHas (opma, 0bagaromias ceMoi YCTaHOBJICHUSI OTHOLICHHS, BOC-
NIPUHUMAETCS KaK HEKOE €MHOE CBS3YIOIIee 3BEHO MEX]Ty MOJUIS)KAIUM U KOCBEHHBIM JOTIOJIHEHUEM WIIM 00CTOsI-
TEJILCTBOM, a 3HAYKT - €€ 3HAUCHHE BOCIPUHUMACTCS KaK HEMePeXOJHOCTh. A TeM CaMbIM MECTOMMEHHE se HE BOC-
MPUHUMAETCS] OTACIBHO OT IJIArojia Kak MECTOMMEHHE-IOMOMHEHHEe, BhIpaKarollee COBIAJCHUE POIH 00beKTa U
poiu cyObekTa ACHCTBUS B OJIHOM aKTAaHTE: se soumettre # MOAIUHATH ce0st (HECMOTpPS HA TO, YTO 3HAYCHHIO BO3-
BPAaTHOCTU CIOCOOCTBYET TOT (DAKT, YTO COOTHOCSIIMHCS C MECTOMMEHHOH (hOPMOIl HEMECTOMMEHHBIH IIaroj
MpEAINoaaraeT OyIIEBICHHOE CYIECTBUTENLHOE KaK B Ka4eCTBe CyObeKTa, TaK U B KayecTBe 00beKTa: L empereur
soumet les habitants de ce pays a ses lois). B 3ToMm ciy4ae MecTOUMeHHas popMa 00J1aiaeT 3HAaYCHIEM HEelepexo -
HOCTH TIOJTHUIIA «yCTAHOBJICHHE OTHOLICHMs (IIPOCTPAHCTBEHHOTI'O MM KadecTBEHHOIrO)»: Elle a abrité son amie
sous son parapluie sous I’auvent de sa maison — Son amie s’est abritée sous son parapluie, sous [’auvent de sa
maison. Le professeur a habitué ses éléves a la discipline — Ses éléves se sont habitués d la discipline’.

HampoTtuB Toro, eciau MecroMMeHHas (opma, BBIpakaeT CO3HATEJIbHOE HM3MEHEHHE, HO He 00iagaer ceMoi
yCTaHOBJICHUS OTHOIIEHUS (se laver, se peigner, s habiller), To He ocTaeTcst rIArOIBHBIX CBOUCTB, KOTOPBIE MPEIIST-
CTBOBJIM ObI TOMY, YTOObI 3HAYEHHE MECTOMMEHHOIrO IJIarojia BOCHPUHHUMAIIOCh Obl KaKk BO3BPaTHOCTh. MIMEHHO

! MckIroueHns MOIyT COCTABIIATh TONBKO YIOTPEOIEHHs IIAroioB B MEPEHOCHOM 3HaueHuu: Pierre rappelle a Marie son
premier voyage en France (ynotpebnenue rnarona rappeler qch a gn B npsimom 3HaueHun). Ce paysage rappelle a Marie son
premier voyage en France (ynotpeOieHne Tiarona rappeler qch a gn B IepeHOCHOM 3HAUYEHHN).

2 [7aromsl Co 3HAYCHHEM (YCTAHOBJICHHE OTHOMICHHS» MOTYT MMETh HHKOPIOPHPOBAHHBIE aKTAHT MM CHPKOHCTAaHT. O6 HH-

KopropHrpoBaHHEIX aktaHTax mucanu C. JI. Kamnenscon [1, c. 25-26], S. T'. Tecrener [4, c. 177-178], K. Boracku [6, p. 7-26].

Tak, rnaroussl attabler/s attabler, aliter/s aliter, expartier/s expatrier, abattre/s abattre, lever / se lever mpennonaratoT HHKOp-

MIOPUPOBAHHBIC CHPKOHCTAHTBI, TOCKOJIBKY BCE OHM 0003HAYAIOT YCTAHOBJICHHE MPOCTPAHCTBEHHOT'O OTHOIICHUSI MEXIY 00b-

€KTOM/CYOBEKTOM M MHKOPIOPHPOBAaHHBIM CHpPKOHCTaHTOM. st riaronoB  attabler/s attabler TakuM MHKOPIOPHUPOBAaHHBIM

CHPKOHCTAaHTOM SIBIISIETCSL «CTOJ, AJIs IJIaroyioB aliter/s aliter — «KpoBaTby», IS TJIAr0JIOB expartier/s expatrier — «pOJUHAY.

T'narounst apprivoiser, asservir, assimiler IpeANONAararoT, 9To BO3AeHCTBHE CyObekTa Ha OOBEKT CBS3aHO C MPHOOIICHUEM K ca-

MOMy ce0e, TO €CTh IIPEANONAraloT B Ka4eCTBE HHKOPIIOPHPOBAHHOTO aKTaHTa HANPaBIEHHOCTh Ha cedst (Ha cyonekT). [TosTo-

MY 3TH TJIaroJisl Tak)ke COOTHOCSATCS C MECTOMMEHHBIMH (pOpPMaMH CO 3HaYECHHEM HETePeXOJHOCTH MOATHUIIA «YCTAaHOBIICHHUE

OTHOIICHUNY: S ‘apprivoiser, s asservir, s assimiler.

YTo KacaeTcs yCTaHOBJICHHs] KaUECTBEHHOTO OTHOLICHHS MEXIY HMOHSTHSIMH, PEATH3YIOLIMMH JBE MPaBble BaJICHTHOCTH, TO

Jare BCero BTOPas MpaBasi BAJIGHTHOCTh BBOJIUTCS C MOMOIIBIO Npeyiora d wWin de. B 3aBUCHMOCTH OT mpejiora, 3HaueHHe

YCTaHOBJICHHsI KAYECTBEHHOTO OTHOLICHHS MEX/y MOHITUSIMH, PEATH3YIOLIMMH JIBE TIPaBble BAICHTHOCTH, IPE/NOJIaraer:

I. nu6o (mpu ymotpebiaeHun mpeiora d — mpeiora, 0003HaYaroIero HapPaBICHHOCTh) — VCMAHOBIeHUe/YCMPAHEHUEe ONHO-

WieHUsA HanpagieHHoCmuy 00beKma Ha NOHAMUe, Peanusyiouiee 8MopyI0 NPAgyIo 8aleHmMHocmy (npumepsl 1-2 / npumep 3):

1) Le chef oblige son employé a partir le plus t6t possible — Son employé s’ oblige a partir le plus tét possible.

2) Le prétre a converti ces paiens au christianisme — Ces paiens se sont convertis au cristianisme.

3) Pierre a soustrait son ami a un danger — Son ami s est soustrait a un danger.

I1. 6o (mpu yrorpebieHun npemiora de — npeasora, 0003HAYaOIIEr0 TECHYIO CBSI3b) — VCMAHOGIeHUe/YCIPAHeHUe ONMHOUEHUs.

MeCHO C8A3U, 3ABUCUMOCHIU MEHCOY NOHAMUAMU, DEATUZVIOUWUMY 08e NPABble 8ANCHMHOCHU (npumepbl 4-5 / npumepsl 6-7):

4) Le savant a convaincu ses collegues de la supériorité de ce systeme — Ses collégues se sont convaincus de la supériorité de

ce systéme.

5) Le chef'a chargé son employé de cette mission — Son employé s’est chargé de cette mission.

6) Le créancier a acquitté ce pauvre de ses dettes — Ce pauvre s’est acquitté de ses dettes.

7) Le médecin a guéri le malade de ses rhumatismes — Le malade s ’est guéri de ses rhumatismes.
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9TOMY 3HAYEHHIO CHOCOOCTBYET TOT (PaKT, YTO COOTHOCSIIMICS C MECTOMMEHHOH (popMOH MepexoiaHbIil Iiiaroi
NpE/NoaraeT OylIeBICHHOE CYIIECTBUTEIBHOE KaK B KauecTBe CyObEKTa, TaK M B KauecTBe obbekTa': La mére
lave sa fille - La meére se lave, se laver = MBITh ce0s1, MBITBCSI.

HUrtax, Bo (paHIy3CKOM S3bIKE HAJIHYUE I1ap MEPEeXOMHbIA II1aroyl / MECTOMMEHHBIH T71aroll Co 3HA4YeHUsAMH ps-
MOH HEB3aWMHON BO3BPaTHOCTH M 3HAYCHHEM HEIEPEXOIHOCTH IONTHIOB «BBIPAKCHUE SBICHUS Oe3 yKa3aHHs
NPUYUHBD U «yCTaHOBJICHUE OTHOLICHHS» 3aBUCHT OT CICAYIOIINX MX CEMaHTHYECKHX KOMIOHEHTOB!

- CHTyalysi MOXKeT MMETh KaK BHEIIHIOIO, TAK U BHYTPEHHIOIO IPUYNHY U3MEHEHMS;

- BHCIIHASA NPUYHMHA NPOMCTEKACT, OT HPUPOMHBIX, (PU3NUSCKUX, IICUXOIOTHYECKUX H T.II. SBICHUH B Mupe /
BHEITHEH NPUYMHON SIBJISIETCS TOJIBKO BOJISL YEJIOBEKA,;

- HAJIMYME/OTCYTCTBUE BHEITHETO OPUEHTUPA, C KOTOPHIM 3TO U3MEHEHHE COOTHOCUTCS.

3aBUCHMOCTh yKa3aHHBIX 3HAaYEHHH MECTOMMEHHOW ()OPMBI OT 3TUX CEM MOXKHO NPEICTABUTH B CIEAYIOIICH
Tabnune:

Cutyarys MOXKET UMETh KaK BHEIIHION, TaK ¥ BHYTPEHHIOK MPUYHHY U3MEHEHHS
Bremne# npuunHoi ABIsETCA TOIBKO BOJIS, Buemnss npuunza
JKEJTaHHe XMBOTO CYIIECTBA MIPOHUCTEKAET HE OT BOIU
CeMma «Hanuuue OpUeHTHUPA, Cema «OTCyTCTBHE YeJI0BeKa, a OT IPUPOIHBIX,
C KOTOPBIM BOJIA, JKEJIaHUE OpHEHTHPA, C KOTOPHIM (bu3HnUECKHX, ICUXOIOTHYe-
COOTHOCHUT U3MEHEHUEY BOJISI, )KEJIAHHE COOTHOCHT | CKHUX U T.IL. SIBJICHUM B MHpe
H3MEHEHHE»
Henepexonnocts noarumna - + +
«BBIpAKEHHE SABICHUS O€3
YKa3aHHS IPUINHBD)
(11 s’étonne)
Henepexongnocts moaTuna | + - -
«yCTaHOBJIEHHE OTHOLIE-
Hus» (11 se prépare a la sur
le lit)
IIpsimas HeB3anMHas BO3- - + -
BpatHOCTh (Il se lave)
Cnucox numepamypbl
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ABOUT PRONOMINAL FORM WITH MEANINGS OF INTRANSITIVITY
AND DIRECT NONRECIPROCAL REFLEXIVITY

Ol'ga Viktorovna Chebaevskaya, Ph. D. in Philology
Department of French and Spanish Languages
Russian State Pedagogical University named after A. I. Gertsen
olga-tcheb@yandex.ru

The author shows that French pronominal form with the meaning of intransitivity has different semantic subtypes, considers
French verbal pairs of transitive verb / pronominal verb with the meanings of direct nonreciprocal reflexivity and the meaning of
intransitivity of such subtypes as “expression of phenomenon without reason indication” and “establishment of relations”, and
pays attention to the revelation of those verbal semantic components that affect the formation of one or another pair of verbs.

Key words and phrases: pronominal form; intransitivity; direct nonreciprocal reflexivity; verbal properties; correlation of pro-
nominal and non-pronominal verbs; semantic components of verbs.

! Pan nmunreucroB (Hampumep, A. A. lllaxmaros, U. I1. Myunux, E. A. PeepoBckas) yxe OTMEUaH, U4TO OJHHM H3 CBOHCTB,
CIOCOOCTBYIOIINX 00pPa30BaHII0 MECTOMMEHHON (OPMBI CO 3HAUCHHEM IPSIMOM HEB3aUMHOM BO3BPATHOCTH, SIBISIETCS CIIOCO0-
HOCTB CyOBEKTa IJIaroja ObITh BHIPKCHHBIM OJYIIEBICHHBIM CYIIECTBUTENHHBIM, 0003HAYAIOIIIM YeI0BEeKa WM BOOOIIE KHU-
Boe cymecTBo [3, c. 90-91; 5, c. 477]. U. I1. My4HUK CBSI3BIBACT 3TO C CO3HATEIHLHOCTHIO JCUCTBHIA, YTO MOXKET OBITH CBOII-
CTBEHHO TOJIBKO OIyIIEBICHHOMY CYIIECTBY (U€JIOBEKY, dKHBOTHOMY) [2].



